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Distinguished colleagues: 

It’s a great pleasure for me to return to Shanghai and to Jiao Tong University. And it’s not 

coincidence that this is the latest of several visits over the last twenty years. And because, as 

several speakers have said already, the work that was done here twenty years ago and more, was 

of a highly pioneering nature and it opened up, not only as far as I know the first corpus work in 

Asia, but also it was a pioneering step in the development of a specialized corpus, the first 

specialized corpus in the language as far as I know anywhere. And was put together by the efforts 

of Professor Yang and his colleagues at a time when there was no such thing really is corpus 

linguistics. It was more or less unknown. And indeed I first time came to Shanghai on their 

business, and met Yang and his colleagues at that time after since when we’ve had a long and 

fruitful association. So I’m very pleased indeed to be back here, and to see what a large gathering 

this is, and what a very health state corpus linguistics is now in China. And I’m sure that it's the 

lots efforts of people in this room who have made it possible. So I’ve been given an impossible 

task this morning, and, I was just asked to do my best. I did the silly thing you should never do if 

you’re invited to give a talk, which is to say, would you like me to talk about a, b, or c, which was 

what I said to Yang, and his answer was yes please or three. So I have to talk very quickly. But I’ll 

be able to move some this, this work to a workshop that will take place tomorrow which does 

relieve me of some of the things that I would otherwise have to say. 

But essentially, the three topics I want to touch on are, the development of corpus linguistics 

and its relation to other types of language work on computers, and a little bit about the theoretical 

side as very proud to here Yang, introducing the matter of theory as an important need in corpus 

work in the future. I talked to review that. And I should be, try to outline, the possibilities later on. 

And then I do want to give you, just a little example of corpus work in action. So, I'm, you 

have a handout which includes everything you'll see on the screen. It's simply print out everything 

on the screen, and so, if I skip or rather fast through some sections, then you will be able to find 

them on the handout, and I'm going to be here the whole of the conference end up to if you want 

to raise some questions and discuss it, I will be very pleased to. This has to be a very brief and 

very brisk round through, 40 years of the development, and I, I hope I might do it injustice to 

anybody in it.  

But essentially, corpus linguistics, I would like to say in the beginning it is not a branch of 

computational linguistics. It has quite separate and distinct origins. And although in recent years 

they are tended to come together, their origins are quite different and their underlying philosophies 

are quite different. Because computational linguistics, originated in the early theories of Chomsky, 

which at that time looked as if they would work very well. In computer, they look like algorithms 

and this is a very common perceptions in the early 1960s, some 40 years ago. 

And whereas the impetus to corpus linguistics came from the other end of the spectrum of 

linguistics, the traditions of field work, the traditions of gathering data, and studying them in the 

America as Yang said the Brown corpus was the first and became the kind of corpus of the record 

model for other corpora including the Jiao Tong EST corpus. And in, in Britain, I was working in 

spoken corpora from the beginning, and, because we are also fascinated by the tape recorders 

being available for the first time, record and transcribe, speech. 



And, so, and, there is an example which I, I give on the sheet because at the time in my 

university at the time, exactly the same time, these two types of study originated and started in 

1963, one by my colleague Jame Thorn , and the other one that I was running myself. 

And, now, after the some years, computational linguistics loses its theoretical foundation. 

And, it was realized that the generative grammars of today, would now actually generate the 

sentences. What is that the little things in your office? (laughter). See something introduced by my 

hosts. So, (laughter) actually the, the movement of computational linguistics was closely to 

artificial intelligence, and to try, and, to get a background there and, but not moving towards data, 

and to somewhere in the late1980s. And, again, this is supported without my position particularly 

with, if there was a recently published hand book on computational linguistics published by 

Oxford edited by Mitkov. And, I can recommend the introduction very much. It's quite short. It's 

available on the Internet from Oxford university press by Martin Kay. And if you want to follow 

up the development of computational linguistics, you will find it very nice to put out in Martin 

Kay's work. In the absence of, theory, and , they, I don't say the absence of data. Then, what, what 

came in, was through traditional approach to natural language processing, and treebanks, 

part-of-speech tagging, or other types of annotation. But still more theory, and judgment was by 

results, and this is where, as we say the judgment of our free is very negative. And, because 

neither then or now can any machine or, or, oriented a grammar of a language, and provide 

adequate description of any sentence of open texts. Actually current texts can not be handled by 

natural language processes. 

And now, in contrast with this, corpus linguistics have a very different origin. And, after the 

early work in the, in the 60s progress became, was quite slow, because the computers of today was 

simply not up to it, neither their capacity nor the speed of processing, nor, their all the power of 

their operate systems. And it wasn't until 1980 that you become to get, a multi-million word 

corpora. And, as you can see from that on the whole, it was doubling every couple of years until 

about 1980s, 1996 or so since when I'm glad to say the development of large corpora has slowed 

down in west substantially and so we have only just over 500 million words now in the, in the 

Bank of English in London. Now this doesn't handful for the work of many linguists, many corpus 

linguists. Small corpora are very, useful for a very large number of purposes and particularly if 

you are willing to, do usual subjective judgment on the first output of the, of the corpus, there is a 

recently published book on the use of small corpora in the Language Teaching edited by Daisy 

which I recommend to you as containing quite a lot of very interesting materials. 

but, if you have, and this is very begin, to look at the theory, if you have, as I have, a 

contextual theory of meaning, an idea that the meaning of the expression is bound up with the 

context in which it occurs, as goes back to the work of the British linguist J. R. Firth, of, more 

than 50 years ago. And then you find you are driven to look for larger collections of evidence in 

order to get the broader contexts and the wider combinations that you need in order to make 

adequate descriptions. 

This is the context for all world wide web this is of course, an obvious contender for being 

the enormous contemporary of many languages. And I just want to say, at this point, that it is 

extremely useful, very reliable but we shouldn't mistake it for a corpus. 

a corpus has got much more design and organization to it than the web. The web is a huge, 

repository for communications and has immense value but it, it does not have does not 

representative of any language in the way in which a corpus at least tries to be. so the basic 



position of corpus linguistics is that, a, language user cannot retrieve all the meaningful 

structuration of a language that if it is if he or she actually use it if it is his or her language, or if it 

is a language with which he or she is familiar. So a corpus supplies evidence that it is not available 

by any other method. And, the from a the theoretical point of view and from the descriptive point 

of view, we have to eventually revise our pre-corpus theories and models in order to cope with the 

others. And I think that it is not the case and if the findings of the corpus linguistics actually 

according with the predictions made by the theories of the last century, then we would have no 

need for corpus linguistics as a sacred discipline. It would then be what anybody expects it is 

expected originally Nelson Francis and the others expected to be essentially a confirmation of 

what we've already known about the languages. And what is turned out to be it is not the enemy of 

the confirmation but a source of some very innovative and interesting and lightening inquiry. 

Now if you look at it from the point of view of computer science, not from computational 

linguistics, but computer science, then, language text is very simple and straightforward 

phenomenon. It is almost exactly the kind of information that Allen Turing had in mind when he 

developed his original models from his computers that ever made except that it was a numerical 

models and not in terms of characters. But essentially all languages from the computational point 

of view are linear strings of characters which is very easy to handle in computational terms. And 

so, that's very basic and very simplistic, and they have to be combined in order to produce useful 

and meaningful units. 

But although this is clearly based on a bottom-up model, that is to say a working-up from the 

data. It is very important to see that, the, when I put an NB sign in there linguists human beings 

that is to say, cannot actually abandon their linguistic intuition. We are not using a bottom-up 

model at all. We are using our intuitive understanding of languages in the presence of a large 

quantity of the relevant data. And that is essentially the opposition. 

Now from the methodological point of view, taking this, from, starting from the computer 

science perspective, then, you only need to add very sparingly, some amounts of linguistic 

information. Because, so much of the processing, is independent of which particular language you 

are using. And so, you add this information, very rarely, very sparingly, small amounts of 

information can be very useful. For example, in a, arithmetic script, type of input, then the word 

space is clearly very important and rather different character from all the others. So, if you 

recognize that, and give it its value, in terms of its boundary qualities. And then, you have a very 

useful advantage to your research.  

Now, from a theoretical point of view, from a theoretical point of view, I just want to, 

introduce some of the main lines that I expect to be a, the source of a lot of research and interest in 

the future. And the first one, I hope we’ll be attending to it tomorrow at the workshop. this is 

particularly concerns spoken language. And I do urge a, very pleased there is and a renew interest 

in the study of spoken language in China. that, we start with spoken language because anything 

that you can demonstrate as being, a relevant descriptive category and in the spoken language, 

which also turn out to be useful in the written language, but not necessarily vice versa. And this is 

a problem in a large amount of our work present time, is that we have been imposing written 

models on the spoken language and then finding that it doesn’t fit very well.  

Well, it shouldn’t be expected to because the written language is some of late sophistication 

language inputs from the outside. I say a late tradition I appreciate the language of the country, for 

which we espouse the earliest form of a written models but even then people have been speaking 



for thousands and thousands of years before they have started the written language down. 

Now, I would like to suggest that, there are essentially two characters of meaningful 

organization and this is where we should be looking for. two types of grouping of the, fundamental 

tokens like words or and, and whatever you, whatever basic token you use, the endocentric at the 

exocentric. The endocentric is where you see more than one token as grouping together forming 

around a single core to make a single unit of meaning and a lexical item, an idiom, a phrase, and 

something which, has got a single unit of meaning although it may well have several uh individual 

components and variable components. And the second one is the exocentric, and, which is clausal 

if you like. Well the essence of it is that you see there are two separate elements of which the 

obvious one is from traditional linguistics are subjects and predicates, but you perceive that there 

are two separates and units of meaning which are put together in this clausal or propositional way, 

in order to form a different kind of unit. And this two types of organization are, incompatible with 

each other. You have to decide one or the other and the overlap, so that, if you have some kind of 

an idiomatic phase, it could well be a single lexical item although it looks like something clausal. 

And, if you want to see as excessively independent choices. So this, this I think is taking things 

slightly more abstractly if you like than you normally have in grammar. But, I think this is the, the 

starting point of how you can, and, how you can organize patterns of corpus in terms of an 

organization which is reasonably similar to, familiar models.  

Then we are following meaning all the time. And this is a very important point because, 

language is not a fully formal system, and cannot be because human beings, who are all, all, all 

very quirky and individualistic and they are interacting with each other in totally open and 

unpredictably ways. And so you can never pin the style in terms of total formalism. So what we 

are looking for is a semiformal way in which the meaning can be handled within the language. 

And here I would like to stress, there is already a well-known feature of language called 

paraphrase, which is where you can rephrase a meaning in very similar terms but slightly different 

and which allows one to relate different, relates meanings together without going outside the 

language. 

And I think this is very important indeed because, linguistics has been subject to, imported 

models of semantics, ontological models, logical models, referential models and so on where 

meaning is supposed to lie outside of language. How do you understand the language or well you 

understand it with reference to the world. And I think this is an absurd position. you might be able 

to understand the world a little with reference to language, but not the other way around.  

the world is, is, is, not subject to a even a semi-formal organization. logical relations are 

developed, of course, from language. There are systematically, there's, there are much more clear, 

clearly ordered and neat and precise, and natural language, and certainly tempting to try to 

describe a language with reference to them. But since they are derived from languages anyway, 

then again, that is going to lead you to either a vicious circle or a lot of other kind of logic load of 

certainty. And so paraphrase is the key, and I, how paraphrase has often featured very strongly in 

language teaching. And I never, I, I have to do it when I was learning English and also learning 

foreign languages. Always have me to paraphrase, and I used to wonder why, and why is, why are 

my teachers so keen that I should will to take this perfectly enough paragraph and rephrase it into 

another paragraph. I'm now beginning to understand that is a very important skill. now, this center 

of the, endocentric precedent is the lexical item. 

And, it's a, this is a summary of what I take to be its essential structure. I've formed several 



papers on this, and so I don't want to go over it in any great detail. But there is essentially a core, 

an invariable core, and the number it gathers because it is contextual, strength, it gathers other 

words and phrases around about it and sometimes so strongly that they become part of the item as 

we should see in a moment when I look it at an example. the, the, the two elements are the core 

that's a bit recognise in variable bit and the semantic prosody which is the, the, the pragmatic 

attitudinal meaning, which is the reason why you chose to express yourself in this particular way. 

And in this case, we have to re-examine the role of grammar, because grammars had an almost all 

than embracing, grip on the study of language for many years. And I think it has weakened itself 

as a result because it has been a, assigned roles which it does not actually have, so the roles for 

grammar that I think we should look for emerging from corpus work are threefold and I put in 

there. 

First of all, the management of meaning. essentially the linear arrangement of language 

means that you can't say everything at once, so you have to put things down in a roll, and so in 

order to manage and to organize, or to say grammar has a crucial function. 

Secondly, the assembling of constituents, that's, if you like, the sort of rules, the rules of 

agreement, the rules of concord, the rules of ordering and so on. these are, these are not 

meaningful, they are they are just simply, conventions. You do in this way and you don't do it in 

another way. You make a question in English by reordering some of the constituents, and that's 

just the way you're doing. 

and the, and thirdly, the components of lexical items. and that's not a normal, a normally 

understood grammatical role. in this case, I will give you a little example of this, I can do it, yes, 

make it slightly bigger, yes. in the lexical item in English, which is to get somebody into trouble, 

or to get someone in trouble, either. I think probably the second one is a more American use first 

of all. I'm not sure. 

You therefore have a choice of into or in as a preposition and it's not a grammatical choice, 

because a grammatical choice of a preposition is a choice of one preposition rather than the others 

giving you a different meaning. But here, there is no difference in meaning. the, the two are pretty 

well they might statistical alternatives. They might be variable alternatives, but you don't get 

different meanings. And so it's only a courtesy to call into and in prepositions here. They are 

playing just the same role as letters in the alphabet which serve to identify a particular lexical item 

to get someone to trouble. we go back, uh yes. A preposition is primarily a word that is in a mutual 

exclusive relationship with all the other prepositions, but since none of the other prepositions will 

fit in here, then it is not acting as preposition. So, this is a view of grammar which reduces its role 

in meaning creations, which I think it is quite correct. And, emphasizes that the main role in 

meaning creation is in the, lexical item, the development of lexical items, multiword lexical items, 

with their variations. 

Now, in order to, just summarize the, importance of relevance of this foreign language 

teaching, because I am not, I am afraid, think very much about language teaching as well as you. 

these are, well, I would say, a new set of skills. I remember when I learned about language 

teaching, there were four language skills: reading, writing, listening, and speaking. I am sure those 

are still highly relevant, but I'd like to offer my own four, as being, operating in power as those in 

did you can cross and combine them.  

But the first of them which is the ability to divide a text, spoken or written, into Chinese. This 

is something that we will do with in detail tomorrow. the ability to differentiate between 



exocentric and endocentric structures. This is absolutely crucial. uh in any use of any language 

you have to be able, as you hear, say or you read the words come along, you have to know 

whether they are grouping themselves together to make a lexical item, or whether they are 

separating themselves into some sort of clausal pattern. thirdly, this again will emerge tomorrow in 

the workshop, the ability to recognize and to use language about language. Very important skills 

we have talked about the language, not just in a grammar class, particularly everyday conversation. 

You are constantly in fact inferring two aspects of your conversation and your writing. It is very 

important to, to have those skills. And fourthly, to have the skill of paraphrase and the ability to 

revise and rephrase, which I've going to is one of the most difficult things for, speakers of a 

language as a foreign or second language, particularly as a second language. Where you can 

express yourself very clearly and very fluently. But, it is very difficult that to make a few slight 

changes in that in order set to overcome communication hurdle or if one is making something 

misunderstood or something like that. 

Now I want us to aware of these comments with a particular example and give you a few, 

pieces of information, about the word and I chose, a few difficult to explain why you choose the 

particular word for particular occasion. And, and I, I chose the word fortune for, for two main 

reasons, one is that I was, the we are very often accused in corpus linguistics of choosing words 

that have very negative meanings. the words that talk about desperate disasters, the awful thing 

happening and, and in details a paper published not so long ago which attempts, corpora is being 

extremely biased in this way, and so I talk about fortune has a nice, sound a nice, and it's also, a 

particular very small lexical item based on fortune called the fortune cookie, which is, associated 

in the United States with Chinese cuisine . I don't I don't get it in China much but it's, a little a 

little cookie inside there is a piece of paper which tells you fortune. It must originated in China 

somewhere. so we have very few examples of fortune cookie in the Bank of English but we got 

quite a lot of examples since you can see there also words "fortune", nearly 14, 000 occurrences of 

the word "fortune". 

So uh I want you now to look at its collocational profile and I can do this I hope, yes. this 

might be rather difficult to, see, clearly but what I have done is, printed out the collocations of this 

word and in an order based upon the first column of figures which is the occurrence in within five 

words of the word "fortune" and so the indefinite article "a" occurs 6, 412 times in this, in the 

concordance of the word "fortune", the word "the" occurs quite often as well. 

But if you notice the next figure which is a significance figure, which is a t-score, and then 

you see that whereas the indefinite article is gonna get a high t-score at nearly 15. That the word 

"the", the definite article, has got a minus t-score, a low t-score. so it's not, although it's all very 

common, it is nearly as important as the indefinite article, and so on. What I've done is picked out 

from this list, those that have the T-score of higher than 15, and the arbitrary figure, very high 

figure actually, t-scores of, more than 2 or 3 are usually important. But just to give a rather broad, 

general glimpse of this word, I have chosen the ones that occur, more than and the t-scores are 

more than 15 and obviously with a high frequency rating as well. So you see them the whole face, 

and I'll move that out from this column, and so those are the ones that we are going to look at. The 

one at the bottom, is "500". That's simply, there are some lists of companies called "The Fortune 

500" index, and this comes up a great deal in the newspapers which I think is why it just comes 

just in the end of my list here. 

So we go back to the looking at the, meaning of this collocational information. And first of 



all, the indefinite article is very strong so we look at the combinations of "fortune" plus the 

indefinite article. We not talk here about positions and implications or just the two words. There 

the three collocates that come strongly are "made", "small" and "cost". I'm sure, you know 

immediately we are talking phrases like "made a fortune", "cost a fortune", and so on. And indeed 

that's quite correct. And the next most important common word is "his" and I will not go back to 

the profile for that. But, although these are very often found together, so that for "made" and 

"make", "You're making your fortune" and "He made his fortune". Soundly, it is the male species 

to make his fortune in the colony than the female as it reported in the financial crisis. And these 

occur for 85% of the incidences of the "fortune". And, with the cost small, his is not important at 

all. They hardly occur, but their enlarged the phrase and "made a fortune" and "made a small 

fortune", "cost a small fortune" and so on. They enhance the use of the indefinite article. So, what 

you get is, the lexical item around the indefinite article, and fortune, and which, is taken shape 

which we can conclude, is, this time, and "make his fortune" and much more restricted than "make 

a fortune". 

Now, you also will notice it if you look at the "small fortune", it isn't fortune at all, and what 

is an ironic phrase for a lot of money, and more money than you would predict or expect in the 

second sense, but not a fortune in the sense of very large and some money. But if something you 

find is very expensive, then you say "cost a small fortune", as well a small fortune is not fortune at 

all. A "small fortune" is usually something rather expensive and either something with big a likely 

or more likely somebody has been over charge in you. And, so, and after this group of, collocates, 

of "a" and "his", the next one is "good", and fortune with good. And here you don't have an 

indefinite task at all, in fact ? fixing here. And the word half, and so you get a typically phrase like 

"have the good fortune", too, which has got an extra collocation that come in, like "the great good 

fortune", too. And other forms another lexical item around the word fortune, a different core in 

this case, not the indefinite article, but actually the forms are verbs "to have" and the words "to" 

and "the". 

Then there are some minor items like "the squirrel of fortune", sometimes "fortune's squirrel" 

and that has got classic groups of the verbs that grow with you, and the squirrel fortune is just 

squirrel fortunes. And the core of the lexical item "fame and fortune", and that collocates with the 

set of verb which you can see that five "c" search ? and these are clearly associated in meaning, 

you won't find them together in a resource, in a conceptual resource, because they don't organize 

themselves so much conceptually, but they are clearly have semantically preference together of a 

certain way of approaching, the phrase "fame and fortune". Then, now thing is a very, very quick 

sketch, because I'm very nearly limited to my time, and a very quick sketch of the way in which 

the word "fortune" patterns in present day English. 

Now I offer that now alongside a dictionary entry for it from Collins English dictionary. Now, 

I'm not, I think this is a not very useful, summary of the evidence that I put forward. But I want to 

say that I'm also the advise editor of this dictionary. So please call it corpus dictionary. So I have 

to take responsibility for it. but as you can see what it says is not untrue, but, no, it is not untrue. 

But it's I said of half truth. And, and it says a "small fortune" is a large sum of money, that's true. 

But it's not large in relation to fortunes.  

And, and it says an amount of wealth of material prosperity, especially grave and qualified, a 

great amount. That's interesting because I'm qualified. And if you say "a fortune", that's a lot if you 

qualified in any way like a "small fortune" or a "considerable fortune" to some its length.  



So the good point there is not, is not been properly made, and then is this power or force of a 

personalise regarded as being responsible for human affairs charges that, that doesn’t appear at all 

hardly. there is perhaps this "grand good fortune" is the nearest to that. I think that's really NO. 4 

luck especially favorable. I think that in No. 4 this third word hardly appears at all. There is, an 

infrequent item with a core of fortune plus telling fortune tell us telling fortune, things like that. 

It's not very common use of the word and I've to say: It's not used, I think it goes for all of these 

things. This is, none of these is the meaning of the word "fortune". Each of these is a meaning of a 

phrase of which fortune in one of the elementary elements. But only one of those elementary 

elements and you can not say as it says in No.4, fortune equals luck. And, and it's only fortune if 

you include if the word good, for example. And that's, that's why, you see, it is noted there 

especially when favorable. All that means is it collocates with good, and you have to tell both 

good and fortune, in order to make its meaning. 

So you see this is one, one example chosen nearly as random as I, as you can, and which, it's, 

it's supposed to illustrate the fact that this conventional dictionary entries its place is supposed to 

express the meaning of fortune. It's rarely it's advantage because there's no such meaning of 

fortune. fortune because only in a variety of combinations, each of which is a different lexical item 

and each of which has different meaning. So, although to such ? there is a bit of adjustment 

necessary in, in, inner what you start on the details of the adjustment then I think you will find that 

you are really beginning revolutionary. And you have to, you have to accept and appreciate that 

the results of this growing, impetus to corpus well. It's going to, it's going to overturn a lot of our 

present assumptions about languages and we must be ready for that and, we must be receptive to it 

and not, and not to be frightened by it perhaps. Thank you very much. I look forward to ?. 

 

 

Yang Huizhong: There are some questions. 

Sinclair: OK. 

Yang Huizhong: John, professor, is always full of many genius ideas, I believe you have 

question to ask professor John Sinclair, he will be happy to answer, we have five minutes to ask 

questions. 

Questioner: Is it, is it possible for us, for us to find common semantic elements in the word 

"fortune"? Is it possible for us to find, is it possible for us to find common semantics elements in 

the word "fortune" across these different phrases? 

Sinclair: there is a general positive semantic prosody. That's to say one of the reasons I chose 

the word is in general uses of the word fortune are, are, give you an idea of rather good things. 

Whether, it whatever for now or it is a matter of a lot of money or, or, something good happening 

to you. So that is I think a common, semantic element, but it's not a semantic element in the 

normal classificatory semantics. It's a semantic element in the sort of pragmatic or attitudinal 

semantics. And that is what you do find quite commonly as a common element. But, whether, see 

if you regard, say making a large sum of money, has been somehow similar to being very lucky in 

other ways. Well, this is in danger, I think, of being handsome. This is in danger of, say well 

because these are both use of a word "fortune" for both of these, then they must have some 

associations that they got necessary out. So I think you'll find it in the pragmatic, the semantic 

prosodies, but I don't think you'll find it very often in the semantic preferences. It is not exactly 

accidental that the word "fortune" appears in all of these cases, but it's not a guarantee of a 



uniform semantic, element. 

Li Wenzhong: Professor John Sinclair, I am quite interested in the, your proposal for the 

language skills of a person. They are more like the language skills of a linguist. So my question is, 

do you think if we apply to the, your proposal of the language skills of a person to the EFL 

learners, so how we, how to make such language skills teachable to all the learners? 

Sinclair: That is a very good point to raise because those do look like more analytic skills 

than performance skills. And it's a very important part of my belief that they are actually 

performance skills. I think paraphrase is one that is already amid to come out in the language 

teaching sites. I don't think I need to go into that in great till. But I think, for example, we take 

language about language, the ability to negotiate your own language in relation to what you are 

saying as you're saying it, is a primary discourse skill. You have to be able to be analyzing as well, 

but it is a primary skill of your operating just about every sentence of your speech. in the, we are 

negotiating that you are constantly referring to what you've just said or what somebody else has 

just said in all sorts of ways. And "that", as well. "That"! I've just said the word "that". That is 

language about language referring back to what I've previously said. Encapsulating it, and 

bringing it forward into the next theme. It's a crucial, essential language skill. The skill of 

chunking, we have to wait until tomorrow. And I hope that by tomorrow night you'll agree with 

me that it is a crucial and essential skill.  

And, what's the fourth? Oh yes it was, the division, very important. The division between 

endocentric and exocentric. That I may be just, putting this in language that is unfamiliar to you. I 

do it quite deliberately, because I want this to be seen as a more abstract thing. But if you think it 

as endocentric means something like noun-phrases, and exocentric means something like clauses. 

Then I think you agree (laugh), you have be able to distinguishes between these. And in this I am 

supported from for me most unusual sector which is the most abstract or theoretical foreign 

linguistics, the work of McCarthy, on the complexity in language, which was published four years 

ago, and make it exactly simple that I am totally respective. And he said the unique feature of 

human languages is that they make noun-phrases and clauses. They don't need to, there are many 

other theoretical possibilities. But this is the feature of all human languages and it is a fundamental 

feature in ? as far as it is suggested. It is part of our mental wiry. Well I am not going to say that 

that's up to him not me. But what I do say is that it is a fundamental skill that we have, that we 

recognize all the time in the, as we hear words or as you read, we are constantly assigning these 

items into groupings. And those groupings are either grouping together and making a rich lexical 

item ?or separating them and seeing them as being essentially propositional unrelated to each 

other in the sense of an argument. 

And, and so that I take to be fundamentals operational skill as well as of course as analytical 

skill. So thank you for that question because I think this point is very worth well making. And also 

you can of course take the four traditional skills, and you can take my four skills, and you have a 

very nice program of language teaching of 16 components because you can say what is you know 

what is how do you interpret this skill of, say paraphrase in terms of listening. How, how is that 

going to be brought up. You'll find in every case that they are very important to, teaching and 

learning capabilities in ? .Thank you. 

Yang Huizhong: because of the time limit, I will allow the last question. 

Questioner: If somebody say corpus linguistics is only a tool, or a research method but not a 

subject, discipline like functional grammar, phonology that kind of things, how would you 



response? 

Sinclair: Well I think, I think, I respond from, initially from my own experience, because I 

did twenty years ago, five years ago, I think, more or less than that, that is just a rich source of 

evidence, and indeed I in set up to write a dictionary which became the Cobuild dictionary, I set 

up to write that, and I, the whole operation was designed and was ?, thinking that we would be 

able to use, standard framework for as description of, of words lexicography, because I was 

working with a big dictionary house, Collins, and they already had lots of English dictionaries like 

the one I have, the other one, that's one of their dictionary. We thought all we were going to do is 

to take this evidence, sort it in to the existing frameworks that we have. And indeed the whole 

project was seriously in danger of being stopped, because after three years I have to confess that 

the evidence I had would not fit in with the lexicographical patterns that I was supposed to make it 

fit into, and the project has to be extended and legal battles, and also problems involved in it, so 

that for me it is a matter of experience, and there is absolutely a way in which you can expect 

corpus simply to provide evidence for theories and descriptions which have not taken corpus into 

account. And the reason for that is, as I said, before, that we do not, as human beings, as users of 

language, as students of language, as highly skilled, research linguists we have not the ability to, 

to recall and retrieve the evidence that we can find in the corpus. You can find in a corpus 

evidence of far more words than you cloud have read and in any case are we tend to abilities are 

nothing like those of the computer, and they are nothing like systematic, the depression about 

computer, is, I think, that it does not have intuitions, and so it is an ideal complement to the human 

being who does have intuition, the two together get a long fire, each on their own makes the myth. 

That would be my answer. 

 

Note: The talk above is the transcript based on the video recording of the talk given by Prof. 

John Sinclair at the International Conference on Corpus Linguistics, Shanghai Jiao Tong 

University, Shanghai, China, October 25-27, 2003. The transcription was collaboratively done by

庄亮亮, 李昭锦, 苏子珺, 薛冰, 姚瑶, 李丽珠, 毕慧, 刘洁琳, 袁飞, 余香红, 龙江, 邹积铭, 

颜雪飞, 陈茜, 孔蕾, 冯佳, 毕争, and 荀晓鸣, who are MA and PhD students at the National 

Research Centre for Foreign Language Education, Beijing Foreign Studies University. 龙江 

helped collating the individual bits of work by all the other transcribers. A special thank goes to 

them all. The transcript in its current shape is an unedited one, which means it is a verbatim 

transcription of the original recording. So disfluencies are largely kept. 

















































































































































































































































































































































































































































































































2003上海语料库语言学国际会议述评 ¹

李文中1, 濮建忠2, 卫乃兴3

( 1. 河南师范大学外国语学院, 河南 新乡 453002; 2. 解放军外国语学院三系, 河南 洛阳 471003;

3. 上海交通大学外国语学院, 上海 200030)

摘  要: 2003 上海语料库语言学国际会议的议题包括: ( 1) 基于 CLEC 的中国英语学习者中介语分析; ( 2) 基于平行

语料库的语言研究; ( 3) 基于 COLSEC 的中介语分析; ( 4) 英语语言与教学研究; ( 5) 英语变体研究; ( 6) 语料库技术研

究。笔者认为, 中国的语料库语言学研究从一开始就与外语教学密切结合, 各校广泛合作、共享资源, 目前已取得长足的

进步, 杨惠中教授等的工作在国际上具有很大的影响。语料库语言学作为一个学科, 今后需进一步构建理论, 注重语料库

深度加工。中国的语料库语言学则应加强语料库技术开发, 更系统、全面地开展对中介语的描述和研究, 以期对外语教学

做出更大的贡献。

关键词: 语料库语言学; 中国; 外语教学; 对比中介语分析

中图分类号: H0   文献标识码: A   文章编号: 1002-722X ( 2004) 01-0056-04

The 2003 International Conference on Corpus Linguistics at Shanghai
L I Wen-zhong1 , PU Jian- zhong 2, WEI Na-i x ing 3

( 1. Faculty of Foreign Languages, Henan Normal University, X inx iang , Henan Prov. , 453002, China;

2. Depar tment Three, PLA University of Foreign Languages, Luoyang , Henan P rov. , 471003, China;

3. Schoo l of Foreign Languages, Shanghai Jiao Tong University, Shanghai, 200030, China)

Abstract: T he 2003 International Conference on Corpus L inguist ics at Shanghai covered six areas in corpus linguist ics: ( 1)

CLEC-based analysis of Chinese learner Eng lish as interlanguage; ( 2) language research based on parallel corpora; ( 3) COLSEC-

based interlanguage analysis; ( 4) studies on t he English language and English teaching and learning; ( 5) corpus-based studies on

English varieties; and ( 6) r esearch on corpus technology. In the v iew of these authors, corpus linguistics r esearch in China has made

remarkable pro gress. The works of Pro fessor Yang Huizhong and some other scholars have had wor ldw ide influence. The research in

China has had its focus on applied studies in for eign language teaching and learning, and has been pushed ahead t hrough coordinated

efforts and pooled r esources o f different universit ies and colleges. A s an academic discipline, corpus linguistics st ill needs to be elabo-

rated in theor y and practice. Studies in China should lay gr eater emphasis on technology development, and on comprehensiv e and sys-

tematic analysis of t he totality of interlanguage.

Key words: corpus linguistics; China; foreign language teaching and learning ; Contr ast ive Interlanguage Analysis

  1. 概述

2003上海语料库语言学国际会议经过近两年的

酝酿和筹备, 于 2003年 10月 25日至 27日在上海

交通大学举行。本次会议由杨惠中教授为主要发起

人, 以上海交通大学、广东外语外贸大学、上海外

语教育出版社为主办单位, 出席会议正式代表 80

余人, 分别来自英国、意大利、芬兰、新加坡、日

本, 以及中国大陆与香港地区各高校, 充分体现了

国际性。会议邀请了国际著名语料库语言学家 John

Sinclair 教授 º ( 意 大利 T uscan Word Centre )、

Wolfgang Tubert 教授 (英国伯明翰大学)、桂诗春

教授 (广东外语外贸大学)、Anna M auranen 教授

收稿日期: 2003- 11- 24
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(芬兰 Tempere大学) 以及 Amy B. W. Tsui (徐碧

美) 教授 (香港大学) 做主旨演讲, 杨惠中教授致

开幕词。在会上, 先后有 38 人宣读了论文。会议

闭幕前还安排了由 John Sinclair 和 Anna M auranen

主持的讲习场。

本次会议的主要特点是: ( 1) 规模大, 档次

高。本次会议既有国际国内语料库语言学界的先驱

参加, 又吸引了一大批国内语料库语言学研究的中

坚。与会代表大多是近十几年在该领域辛勤耕耘的

中青年专家和学术带头人, 其中博士和硕士生导师

约占 1/ 3。80%的代表具有硕士和博士学位。一部

分代表为在读博士和硕士生。 ( 2) 学术性强, 与国

际上的研究保持同步水平。在本次会议上, 国际和

国内语料库语言学学者在同一个平台上, 进行双

向、平等的交流。 ( 3) 成果丰硕, 特色突出。从会

议交流的论文可以看出, 我国的语料库语言学研究

已超越了对西方理论的引介和评述阶段, 国内学者

的论文都针对中国外语教学实践或是基于自主开发

的各类语料库的研究成果。

  本次会议表明, 我国的语料库语言学研究的队

伍初显规模, 潜力巨大。会议宣读的论文大多出自

具有博士学位的中青年学者以及在读博士和硕士研

究生之手, 他们的研究显示了严谨的科学态度和研

究规范, 所取得的成果令人振奋。中国语料库语言

学研究起点之高, 发展速度之快, 学术队伍之齐

整, 给与会的国外专家留下了深刻的印象。语料库

语言学研究先驱 John Sinclair 对此感到兴奋不已。

杨惠中教授在会议总结中指出, 本次会议 / 总结和
展示了中国语料库语言学近几十年的发展成果, 不

仅是一次成功的会议, 还将成为我国语料库语言学

研究史上的一次重大事件, 并成为该领域研究的新

起点0。
2. 研讨主题及贡献

本次会议的研讨主题可分为以下 6个方面:

( 1) 基于中国学习者语料库 ( CLEC) 的中介

语研究, 占 49%。此类研究大多采用 CIA ( Con-

trast ive Interlanguage Analysis) 方法, 基于学习者

语料库与英语本族语语料库进行对比分析, 目的在

于描述中国英语学习者在语法、词汇、搭配等运用

中的中介语特征, 从而揭示对英语教学的意义。桂

诗春对 /中国英语学习者错误分析的认知模型0 的

研究最令人瞩目, 他通过建立学习者语言运用生成

机制的模型, 认为学习者在 /词语感知层0、 /词语

语法层0 及 /句法层0 通过 /词语实现0 ( lex ica-l

ization)、/句法实现0 ( syntact icalizat ion) 和 /词语

再实现0 ( relexicalization) 生成序列产生语言输出,

并试图解释学习者在以上 3个层面上的错误成因及

交互影响。该研究的意义在于为学习者语言的个案

分析提供了深层的认知模型和整体理论框架。此

外, 文秋芳、丁言仁对专业英语学习者频度副词的

分析和研究、严辰松对学习者连接词语运用的调查

和分析以及其他类似研究, 对我们深入系统了解学

习者的典型困难, 以及针对这些困难开展补偿式教

学和辅导提供了可靠的依据。

( 2) 基于平行语料库的语言研究, 占 812%。
平行语料库研究是近年来语料库语言学横向发展的

新趋势。Wolfgang T ubert 提出, 利用平行语料库进

行母语和目的语对比, 通过提供语境双语翻译促使

学生学习文本中的 /意义单位0 ( units of meaning) ,

可提高学生词汇学习的效率。值得注意的是, 不少

研究都同时关注词语组合或意义模块化对语言学习

的重要意义, 如 John Sinclair 和 Anna M auranen 的

/切块0 ( chunking) , 濮建忠的 / 词块0 ( chunks) ,

李文中的 /词丛0 或 /词簇0 ( w ord clusters) , 卫

乃兴的 /搭配0 ( collocations) , 邓耀臣的 /搭配模

式0 ( collocat ion pat terns) 等。所有这些研究都认

为, 由多个词语组成并重复出现的片断具有显著的

特点, 从教学上看比孤立的词更值得重视和研究。

此外, 王克非等对 /汉英平行语料库0 ( PCCE) 的

报告、刘泽权利用平行语料库对虚构文本中报道性

动词的翻译研究、杨牧陨等对基于平行语料库汉英

词语翻译挖掘技术的研究以及李德俊对基于平行语

料库的词典引用系统的研究等表明, 我国在平行语

料库研究方面已取得了初步成果。

( 3) 基于中国口语语料库的中介语研究, 占

1114%。卫乃兴报告了 2001 年国家社科项目 /大

学学习者英语口语语料库0 ( COLSEC) 的建设情

况, 并根据该语料库分析了中国学生英语口语的语

音错误特征、词块使用特征、话语结构模式和用于

会话管理的语用策略。此外, 何安平对学习者口语

语料库中小品词进行了分析和调查, 丁言仁、文秋

芳对专业英语学生口语中套语 ( formulaic se-

quences) 的运用做了描述和分析, 王立非研究了学

生口语中话语标记运用, 梁茂成调查和分析了学生

口语中的强势词。

( 4) 英语语言与教学研究, 占 21%。此类研究

所占比重仅次于第一类研究。值得一提的是, John

Sinclair 在本次会议上提出了构成语言能力的 4 种技

能: 1) 对口语或笔语文本进行切块的技能; 2) 区

分 /离心0 ( exocentric) 和 / 向心0 ( endocentric)
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结构的技能; 3) 识别和运用元语言 ( language about

language) 的技能; 4) 在各个层面上进行解释

(paraphrase) 的技能。这一全新的语言能力理念,

来自基于语料库的研究成果, 具有可靠的实证依

据, 它对外语教学的意义值得进一步研究和论证。

此外, Amy B. M. Tsui、He An E (何安娥)、濮建

忠等结合外语教学实际对英语语言的个案分析表

明, 语料库方法及研究成果对外语教学革新具有重

要的意义, 势必影响外语教学的目的、内容以及教

学方法各个环节。

( 5) 英语变体研究, 占 417%。李文中对中国
英语 ( China English) 的前导研究 ( pilot study ) 以

及Anna Mauranen对芬兰英语的研究提出了一个共

同的问题: 即在当今英语日益全球化、各种非本族

英语变体共存的形势下, 英语本族人的语言是否必

须是惟一的标准? 任何一个英语学习者的目的不外

乎是利用这一国际通用语 ( ELF, English as a Lin-

gua Franca 3Anna M auranen用词4) 进行国际交流,

在保持自己文化身份 ( cultural identity ) 的同时,

增进对其他文化的理解和宽容, 而不是逐渐抛弃自

己的文化身份, 彻底融入目的语文化中。

( 6) 语料库技术研究, 占 417%。此类研究包
括张宵军等的 /网络语料库挖掘系统0 以及 /电子

语料库建设与搜索系统0 研究。比较起来, 此类研

究在国内还比较薄弱, 其成果还难以形成共享的工

具或产品。

3. 我国语料库语言学研究的基本特征

杨惠中教授在开幕式的发言中指出, 我国的语

料库语言学研究从 20世纪 80年代中期第一个语料

库 (上海交大科技英语语料库: JDEST) 起, 就与

外语教学结下了不解之缘。由杨惠中主持建成的

JDEST 为我国大学英语教学大纲的制定和词表统计

做出了积极的贡献。JDEST 是国际上第一代语料

库, 在欧洲受到语料库语言学界广泛关注。杨惠中

对语料库处理技术词汇和准技术词汇所提出的思想

和原则为他在国际上赢得了学术声誉, 也深刻影响

了以后的语料库研究。JDEST 为杨与欧洲语料库语

言学界长期合作奠定了基础。

自上个世纪 80 年代以来, 国内已建成多个语

料库, 如国际英语学习者语料库中国子语料库 ( I-

CLE, 桂诗春)、中国学习者英语语料库 ( CLEC,

桂诗春、杨惠中)。在建的语料库包括: 中国大学

学习者英语口语语料库 (杨惠中)、中国专业英语

学习者口语语料库 (文秋芳)、中国英语语料库

(CEC, 李文中)、中学英语口语语料库 (何安平)

等。这些语料库无一不与中国的外语教学紧密相

连。这是因为, 一方面, 我国语料库语言学研究者

本身就是英语教师, 其研究注定要密切关注中国外

语教学的需求; 另一方面, 国际上已建成的语料库

由于知识版权和其他因素, 大多不能为我国的研究

者直接应用。(参见李文中, 2001) 我国的研究者如想

开展真正意义上的研究, 只能依靠自己的力量开发

出具有独立版权的语料库, 而不是依赖西方语料库

资源。

我国语料库语言学研究的另一个主要特征是,

从一开始就具有横向合作、资源共享的良好态势。

这是因为: ( 1) 语料库建设和开发需要大量的长期

的人力物力投入, 如 COBUILD语料库先后由百余

位语言学家、统计学家、软件工程师及工作人员参

加, 共花费了近十年时间。因此, 大型语料库项目

不能只依靠单个学校或单位。 ( 2) 中国的学术体制

对语料库研究这种综合人文、社科、理工与计算机

技术的边缘学科目前还不够重视, 在课题投入上仍

按一般人文学科对待, 使得中国所有的语料库研究

获得的资助严重不足。研究者需要自己动手, 不计

报酬, 在极其艰苦的条件下开展研究, 并主动寻求

横向联合, 集中资源, 勉力完成自己的项目。所幸

这种广泛的合作也造就了一批语料库语言学研究

者。

我国这方面研究的第三个特征是明确的应用取

向和强烈的自主意识。多年来, 我国的外语研究大

多停留在对西方现有理论的引介和诠释层面上, 很

少开展基于本土实际的独立研究, 这使得中国的外

语教师和研究者在国际相关领域长期以来少有发言

权, 难以获得独立的身份和地位。语料库应用研究

为中国的外语教师和研究者提供了向国际同行表达

自己、展示并与他人分享成果的舞台。所以, 开展

基于语料库的应用研究并与中国的外语教学实际紧

密结合在一起, 既是中国语料库语言学学者自觉的

选择, 也是中国外语研究发展的一种必然。基于语

料库的外语教学研究为教师和学习者提供了一个全

新的视野和平台, 显示出强大的生命力。

4. 存在的问题

本次语料库语言学国际会议也暴露了我国在这

个研究领域的一些问题, 主要有: ( 1) 描述性研究

呈现强势, 但缺乏解释和应用层面的进一步探索。

任何研究既要求描述的完整性, 也要求解释的充分

性。如果仅停留在描述层面, 而不能进一步进行理

论解释和构建, 就会减弱研究的价值。 ( 2) 对学习

者语言的对比分析和个案研究只注重了非规范性特
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征分析, 缺乏全面系统的研究。值得指出的是,

CLEC的建立旨在对学习者语言的整体特征进行研

究。学习者的语言运用并不仅仅只有错误, 且其大

部分非规范特征也不能简单地归结为错误, 它们往

往显示了学习者利用已获得的语言知识, 为提高交

际的有效性而采取的积极策略。 (李文中, 1999) 此

外, 在对比分析中, 以英语本族语为标准, 必然导

致本族语中心主义。在英语愈来愈全球化以及各种

英语变体并存的今天, 这种分析方法将逐渐失去其

合理性。( 3) 与语言研究相比, 语料库技术开发研

究相对薄弱。基于语料库的深度研究往往以先进的

语料库处理技术为支撑。另外, 构建语料库语言学

系统理论仍是今后研究的一个重大课题。正如杨惠

中在做大会总结时所言, 进一步加强合作, 重视技

术开发和语料库的深加工, 在语料库建设方面避免

低层次重复, 最大限度实现资源共享, 同时注重技

术方法培训, 是我国语料库语言学研究今后发展中

需要重点解决的问题。

注释:

¹ 本次会议主旨演讲和宣读论文篇目及全文请参见

http: / / w ww11g zhtcm1 edu1 cn/ bumen/ yyxx/ corpus ( news

and events)。相关图片报道请参见http: / / home1henannu1

edu1cn/ fl/ corpuspic1 htm。

º John Sinclair 教授原为伯明翰大学语言学教授, 是

COBUILD的项目负责人, 负责建成了世界上目前最大的

语料库 Bank of English。他是 Collins COB UIL D English

D ictionary 等一系列词典、语法、教材的主编。

参考文献:

[ 1] 桂诗春. A Cognitive Model of Corpus-based Analysis of

Chinese Learners. Errors of Eng lish [ Z] . Keynote Speech

at the 2003 International Conference on Corpus L inguist ics

at Shanghai. Shanghai: Shanghai Jiao Tong University.

2003.

[ 2] 李文中 . 语料库与学习者语料库 [ A ] . 杨惠中. 语料库

语言学导论 [ C] . 上海: 上海外语教育出版社. 2001.

[ 3] 李文中. An Analy sis of the L ex ical Words & Word Com-

binations in the College L earners English Corpus [ D] . Un-

published PhD dissertation: Shanghai Jiao Tong University.

1999.

[ 4] 濮建忠. Noticing, Learning and Acquir ing the Central U ses

of Common Eng lish Words [ Z] . Paper presented at the

2003 International Conference on Corpus L inguistics at

Shanghai. Shanghai: Shanghai Jiao Tong University.

2003.

[ 5] 卫乃兴. A Preliminar y Report on the COLSEC Project

[ Z] . Keyno te Speech at the 2003 International Conference

on Corpus Linguistics at Shanghai. Shanghai: Shanghai Jiao

Tong University . 2003.

(责任编辑  严辰松)

欢迎订阅

2004年 5外语研究6
本刊是中国人文社会科学核心期刊, 以英语为主, 兼顾俄语、日语, 设有现代语言学研究、

词汇#语法#修辞、翻译研究、外语教学研究、外国文学研究、书评、外语名家等栏目。

本刊欢迎广大外语工作者赐稿。来稿请勿超过 8000字, 以 6000字为宜。请附文章题目和摘

要的英文译文、作者姓名的汉语拼音、作者的中文简介 (姓名、出生年、籍贯、职称、学位及研

究方向) 以及通讯地址和电话。

请务必按本刊体例要求列出参考文献, 标明文献的类别 ( [ M] 专著、[ J] 论文、[ C] 文集、

[ A] 文集中的论文、[ D] 博士论文、[ Z] 词典等)。

本刊已被 CNKI中国期刊全文数据库收录, 其作者文章著作权使用费与本刊稿酬一次性给

付。免费提供作者文章引用统计分析资料。如作者不同意文章被收录, 请在来稿时向本刊声明,

本刊将做适当处理。

编辑部从速处理稿件。如三个月后未收到录用通知, 作者可自行处理。稿件恕不退还。来稿

请寄: 南京国际关系学院 5外语研究6 编辑部, 邮编: 210039。

本刊为双月刊, 逢双月 15日出版, 每册定价 6元, 全年定价 36 元。全国各地邮局均可订

阅。邮发代号: 28- 279。

#59#  第 1 期 李文中, 濮建忠, 卫乃兴  2003 上海语料库语言学国际会议述评      



处语界 2《犯 年第 4 期(总第 10 2 期 )

语料库语言 学发展超势蟾 望
‘

—
200 3 语料库语言学国际会议综述

口甄凤超 张 霞

提要
:
语料库语言学研究经过 40 年的发展

,

不 断成熟与 完善
。

目前
,

语料库语言学的发展呈现出五大趋势
:

l) 学习者语料库的建设与研究成 为语料库语言学研究的重点之一 ; 2) 口语语料库的建设和相关话语特征研

究不断加强 ;3) 平行语料库在语言对比研究及翻译研究中的作用 日益显著 ;4 )语料库建设研究 日益普遍化 ;

5) 语料库研究不断向纵深发展
。

这些趋势在
“
200 3 语料库语言学国际会议

”

上体现得更为明显
。

关键词 : 语料库语言学 ; 外语教学 ; 国际会议 ; 发展趋势
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自上世纪 60 年代初 Fra nc is 和 K uc
e ra 开始设计建设第一代大型电子语料库

,

即著名的布郎语料库

(B R OWN) 至今
,

语料库语言学研究已经历了 40 年的发展历程
。

而中国语料库语言学研究也有近 20 个年头
,

最早可以追溯到上世纪 80 年代中期以上海交通大学杨惠中教授为首建成的 JD EST 学术英语语料库
。

在语

料库语言学研究的发展历程中
,

各家学派著书立说
,

共同致力于这门学科的繁荣发展
。

目前
,

语料库语言学研

究呈现出二些新的发展趋势
,

表现为如下几个方面
:
l) 学习者语料库的建设和中介语的研究 ; 2) 口语语料库

的建设和相关话语特征的研究 ;3) 平行语料库的建设和研究;4 )语料库建设的普遍性 ; 5) 语料库研究向纵深

发展等
。
2加3 年 10 月 25 一27 日在上海交通大学举行的

、

由来自英国
、

意大利
、

挪威
、

芬兰
、

新西兰
、

日本
、

新加

坡和中国内地及香港地区等 80 余名语料库语言学研究者和专家参加的
“
200 3 语料库语言学国际会议

”

上
,

这

些趋势体现得尤为突出
。

首先
,

学习者语料库的建设与中介语的研究是今后语料库语言学研究的重点之一
。

上世纪末叶
,

学习

者语料库的出现可谓异军突起
,

并很快成为当今语料库建设的一股新的力量(G ra
n
ge

r 19 98 )
。

目前国外已

建立的颇具影响的学习者语料库主要有
:

80 年代末建立的 助
n

gm an 玩
am e

rs’ Corp us (LL C )
,

90 年代中期建

立的 In t

em ali on al c呷
u s of Le arn er En gli sh (Ic LE )等

。

国内学习者语料库主要有
:
由广东外语外贸大学和上

海交通大学共同建立的中j司学习者英语语料库 CLEC (Ch i
n e se

玫
a rn e rs ’

E n g lish Co印u s
)

,

中国香港的 H o n g

,

感谢杨惠中教授在本文撰写过程 中提供指 导和修改意见
。



Fo re卿 白
刀君“。g e

肠rld No
.

4 2 《X科 (Ge ne ral Se ri al N o
.

102 )

K o n g u n iv e r si妙 of se ien e e an d Te
e hn o lo爵 (H K UST ) Le

a rn e r C o甲 u s

等(详情参照附录表一 )
。

建立学习者语

料库的目的是通过语料库方法深刻洞悉真实的学习者语言特征
,

最终服务于外语教学
。

事实上
,

中国的语

料库建设从一开始就与外语教学密不可分
,

如最早建立的 JD E ST 语料库
,

初衷即是为中国大学英语教学提

供词汇以及技术词汇的应用信息
,

为大学英语教学大纲词表的确定提供可靠的量化依据
。

近年来 CLE C 以

及其他学习者语料库的建立不仅为语言研究者提供了研究课题
,

而且为语言教学提供了有关学习者语言运

用和典型困难的可靠信息
。

在本届会议上
,

桂诗春教授在会议主题发言
“
A Cogn iti ve M记el of C呷us

一

bas ed

A n目ysis Of e hin es e

肠arn
e rs

’

E。。 of E n

gl i
s h

”

中
,

通过基于 CLEC 的错误分析
,

结合 Mac w hin n
即 的语言习得

竞争理论以及 Skeh an 的语言学习认知法
,

在大量统计分析后建立了一个二语习得和错误分析的认知结构
,

对英语教学以及语言认知理论贡献良多
。

香港大学英语教师培训中心主任 A m y B
.

M
.

Ts ul 教授在题为
“
R e fr a m i叱 the o bj

ee t of Te
a e hin g a n d 玩

a rn in g : the Im pac t o f Co甲u s E v id e n e e o n
肠

n
即昭

e Te a c he rs
”

的主题发

言中
,

分类总结了香港地区英语教师在 9 年内通过 Te le N ex 网站提出的 200 0 个左右的英语语法问题
,

深人

论述了语料库对英语教师语言意识 (lan gu age
a w a re ne ss )的影响(会议论文集 2 00 3 )

。

另外
,

本次国际会议

入选的 60 余篇论文中就有约占 65 % 的论文涉及基于语料库的中介语研究和语料库在外语教学中应用的

研究
。

另据中国期刊网的不完全统计
,

近年来在国内期刊杂志上发表的有关语料库的文章中有 35 % 左右

的论文直接涉及语料库在外语教学与学习中的应用
。

目前
,

建设学习者语料库的目的不再仅仅限于对学习

者进行错误分析
,

服务于诊断式教学
,

更要扩展为对学习者的语言特征和语言发展进行全面系统的对比研

究
。

其次
,

口语语料库的建设和相关话语特征分析已成为该学科发展的一个方向
。

目前许多语言学家和教师

认为口语比书面语更能揭示语言以及语言习得的本质
,

并通过语料库方法收集 自然 口语语料
、

进行口语话语

特征分析
。

在本次国际会议上
,

芬兰 T e m pe re 大学国际通用语英语语料库 ELFA 项目负责人 A nn
a Mau ra ne

n

在主题发言
“

S卯ke n e o

卿ra 一 A re o司y Na tive Sp ea k e o In tere s tin g ?
”

中
,

详细论述了 口语对语言研究以及语言

教学的重要作用
。

目前国际上已建立的大型 口语语料库主要有 Th
e B NC Spo ken Co 甲us

,

Th
e l, nd on 一 Lu nd

Co甲u s Of S即k e n E n

gl i
sh

,

C H ILD E S (Child 压
n
四卿 D at a E x e ha n

罗 Syste m )
,

ICE Sp ok en T e x ts 等
。

国内正在建

设的汉语口语语料库主要有北京语言文化大学对外汉语研究中心的当代北京 口语语料库
,

中国社会科学院

的 C。印us of si t

~
d Ado les ce nt spe ec h等 ; 外语学习者英语 口语语料库有上海交通大学的 COLS EC

,

南京大学

的 sE c c L
,

华南师范大学的 u N sEI
一

c hi na 等(参照附录表一)
。

值得一提的是
,

这三个学习者口语语料库已统

一了转写方案和标注规则
,

建成后将合而为一
,

成为中国最大的外语学习者口语语料库
,

库容量预计将达到

2
,

。服)
,

(X洲)词
。

这些语料库建成后将是国际上首批同类型的语料库
,

无论在语料库建设理论上
,

还是在技术方

法
、

研究分析
、

应用开发上都属于开创性的工作
。

目前这些口语语料库的学术科研地位与教学应用价值已 日

益显著
。

如文秋芳在会议发言
“
A Co甲u s 一

bas e d An al ys is of the Use of Fre q u e n ey Ad ve th s b y Chin e se U n iV e rs ity

E n g lish M sj
o rs

”

中
,

基于 eE M e 和 sE e CL
,

对英语专业大学生书面语以及 口语中竹FA (t
o p twe

n ty fr e q u e n e y叼
-

ve th s
)使用情况的不同

,

以及对中国英语专业大学生与英语母语使用者对钾FA 使用情况的不同做了统计分

析
.

试图探究他们的模式
。

卫乃兴在会议发言
“

In v e stigat in g C ha ra e teri sties of Chin es e

玩am
e rs

’

E n

gl i
sh S p eec h

”

中
,

就正在建设中的 CO巧EC 做了报告
,

并从学习者的典型发音错误
、

特定词块使用情况
、

学习者话语结构
、

话

语模式以及常用语用策略等五个方面对当前基于 CO玲E C 的研究做了详尽介绍 (会议论文集 2(X) 3 )
。

当然
,

目前 口语语料库建设还存在一些问题
,

如 口语语料库与书面语语料库发展不平衡
,

目前国内口语语料库的语

料与自然交际语境的语料仍有较大不同等
。

第三
,

平行语料库的建设和研究代表了当今基于语料库方法进行语言对比研究
、

翻译研究和外语教学研

究的发展趋势
。

平行语料库作为语言对比分析与翻译研究的一项重要工具
,

对于促进语言对比研究和翻译研

究
,

改进外语教学
,

提高翻译质量
,

改进双语词典的编纂
,

促进双语信息检索和机器翻译的开发都具有深远的

意义
。

本次会议上
,

英国伯明翰大学语料库语言学中心主任 W ol龟an g Te ub ert 在主题发言
“

Pa ral lel co rPo ra an d

肠
n
gu ag

e

Te ac hi ng
”

中指出
,

平行语料库为学习者提供机会去 自主发现母语与目的语在语法结构(g ra m m at ic al

stru e tu re )
、

词汇语域(
voc a bul a叮 re g iste r

)和意义表述 (
e o n ten t e x pre ssio n )上的差别

,

从而达到学好外语的目的
〔
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新加坡国立大学刘泽权提交的论文
“ A Co印u s 一

B as e d Stu dy of R e p o rt in g ve rbs sn Fie tio n S : A 伽
n s zat io n以 凡r-

sp e c‘ve
” ,

通过建立两个平行语料库
,

即《红楼梦》原著及其英文翻译和《苔丝》原著及其汉译本
,

研究两种语

言在使用
“

引出间接引语的动词
”

(
】℃卿rti ng ve rb s

)方面的区别 (会议论文集 200 3 )
。

世界上许多国家和地区

已相继建立或正在建立各种双语甚至多语平行语料库
,

如90 年代末建成的Th
e E n

gli
s h

一

N o
rw eg ian Pa ral lel c or

-

pus 等
。

我国近年来也加大力度开发和建设平行语料库
。

目前主要有北京外国语大学中国外语教育研究中

心正在建设的汉英平行语料库 PC CE( Par all el CO甲us of Chi ne se an d E n

gli sh )等(参照附录表一 )
。

建设平行语

料库面临的瓶颈是语料库文本语言单位对应(ali gn m en t) 的精确性
,

这主要是因为不同的语言在语序
、

句子结

构和逻辑意义的表达方面都存在着明显的差异
。

第四
,

语料库建设日益呈现出普遍性的特点
。

自上世纪 80 年代起
,

由于计算机科学的飞速发展以及计

算机技术在语言研究领域中的迅速普及和应用
,

再加上人们逐渐意识到转换生成语法学派的片面性和局限

性
,

越来越多的语言研究者跻身到语料库建设和研究的队伍中
,

使得语料库语言学研究首先在欧洲各国蓬

勃发展
,

并有逐渐成为语言研究主流的趋势 (Th
o m as lg % )

。

这期间相继出现了一些具有代表性的大型语

料库
,

如 CO BUILD 语料库
、

朗文语料库 (th
e l刀11

脚
a n Co rp u s N e two rk )

、

英国国家语料库 (‘h
e B‘tish Na tio

a l

C呷
u s
)

、

国际英语语料库(th
e In tem a tion al C呷

u s of E n

gl i
s h )等

。

而 Sin e la ir 在本届会议上指出
,

上世纪 90

年代末大型语料库建设的势头已缓
,

代之而起的是大批小型语料库的兴起
。

大量在线电子语料以及通过各

种电子媒介发行的电子文本为语料库的建设提供了无尽的语料来源
,

使得建设各种小型语料库变得轻而易

举
。

语言研究者可按照研究兴趣和方向自己建设形式多样的语料库
。

如解放军外国语学院的军事英语语

料库(C
。印us of M ili t

ary Te xt ,
)

,

河南师范大学在建的中国英语语料库 (Chi na E n

gli sh C呷us )等(参照附录表

一 )
。

最后
,

语料库的研究不断向纵深发展
。

人们在借助语料库方法对语言系统以及人们对语言系统使用情况

进行研究的同时
,

也加深了对语料库语言学本身的研究
。

语料库语言学不仅仅是一种语言研究方法
,

更是代

表着一种新的哲学思维方式
,

深刻影响着人们对语言的认识和研究
。

以上是对本届国际会议上呈现出的语料库语言学发展趋势的瞻望
。

杨惠中教授在开幕式致辞中高度概

括了语料库建设和研究的现状
:
一是容量扩大

,

使得基于概率而非规则的研究更为可靠 ;二是纵深发展
,

从词

和短语的研究上升到句子和篇章的层面 ;三是应用范围扩大
,

从早期的词典编纂
、

词频研究到如今的语音识

别
、

信息检索和课堂教学
。

此外
,

杨教授也指出了目前语料库建设和研究中存在的一些普遍问题
,

如低层次语

料库重复建设
,

软件开发不足
,

系统的理论研究欠缺以及语料库在外语教学中的应用尚欠发达等
。

这些问题

都有待研究者共同努力解决
。
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附录表一
:
国内语料库建设一览表

类 型 ⋯ 语料库名称及库容 (型符数 )

英语学

习者语

料库

(书面

语及口

语 )

建设单位

广东外语外贸大学和上海交

通大学

上海交通大学

香港科技大学

南京大学

南京大学

华南师范大学

华中科技大学

北京外国语大学

南京大学

平行语

料库

中国学习者英语语料库 CLE C (1
,

以刃
,

仪刃 )

大学英语学习者口语语料库 c o LS EC(5 0 Jx x〕)

香港科技大学学习者语料库 H K U ST 玩am
e :

Co 甲us

中国英语专业语料库 eE M e (l
,

4 5 0 Jx刃 )

中国英语学习者口语语料库 sECCL( l江x洲〕
,

以刃 )

国际外语学习者英语 口语语料库中国部分 LI NsEI
一

Ch in a
(l oo

,

仪x ))

硕士写作语料库 M W C(12 0 Jx 幻 )

汉英平行语料库 PCCE

南大一国关平行语料库

英汉文学作品语料库 ;

冯友兰《中国哲学史》汉英对照语料库 ;

李约瑟 (J
o se lf Ne e dha m )《中国科学技术史》英汉对照语料库

计算机专业的双语语料库 ;

柏拉图(Pl at o) 哲学名著《理想国》的双语语料库

英汉双语语料库(巧 万对 )

英汉双语语料库
: LDC 香港新闻英汉双语对齐语料 362 94 段以及香

港法律英汉双语对齐语料 31 万句子对
,

并从英汉双解词典中摘取

例句 25 (刀 )个句子对

英汉双语语段库(I J洲洲)办义】)
,

网上英汉语段电子词典及网上电子

英汉搭配词典(ro J洲x 〕JI刃 )

英汉双语语料库(40
一

50 万句子对 )

双语语料库(5 万多对 )

对比语料库 LIV A C (h
n
邵is tie v

面
e ty in Ch in e se e o m m u n itie s

)

平衡语料库(Si
n ie a Co rp u s

) ;树图语料库(Si
n ie a

玩
eb an k )

中国英语 (Ch i
n a E n

gl i
s h )语料库

军事英语语料库 (C
o印 u s of M ilita叮 rre

x ts )

新视野大学英语教材语料库

汉语现代文学作品语料库(19 79 年
,

527 万字 )

现代汉语语料库 (19 83 年
,

2
,

(XX) 万字)

中学语文教材语料库 (1 983 年
,

106 万 8 千字 )

现代汉语词频统计语料库(19 83 年
,

182 万字 )

国家级大型汉语均衡语料库(2
,

《X刃 万字 )

《人民 日报》语料库(2
,

700 万字 )

大型中文语料库 (5 亿字
,

10 分库 )

现代汉语语料库 (1 亿字)

汉语新闻语料库(1 988 年
,

250 万字 ) ;

标准语料库 (2以刃 年
,

70 万字 )

生语料库 (3
,

《X刃 万字 ) ; 《作家文摘》的标注语料库 (100 万字)

现代自然口语语料库

旅游咨询口语对话语料库和旅馆预定口语对话语料库

外语教学与研究出版社

国家语言文字工作委员会语

言文字应用研究所

中国科学院软件研究所

中国科学院自动化研究所

特殊

英语

语料库

汉语语

料库

东北大学

哈尔滨工业大学

北京大学计算语言学研究所

香港城市理工大学

台湾

河南师范大学

解放军外语学院

上海交通大学

武汉大学

北京航天航空大学

北京师范大学

北京语言学院

国家语言文字工作委员会

北京大学计算语言学研究所

北京语言文化大学

清华大学

山西大学

上海师范大学

中国社会科学院语言所

中国科学院自动化所

(注
:

此表由卫乃兴
、

甄凤超
、

张霞提供
,

部分参考冯志伟《中国语料库研究的历史与现状》Jo ~
1 of Ch ines

。

肠叹g ua ge
a

nd Co 呷ut i咭
,

1 1(2 ))
·

7 7
·



2003语料库语言学国际会议纪要

上海交通大学、上海外语教育出版社和广东外语外贸大学联合举办的/ 2003 语料库语言学国际会议0于

去年 10 月 25日至 27 日在上海交通大学隆重举行。会议主题为: / 语料库语言学与外语教学0 ,工作语言为英

语。与会代表 80 余人, 分别来自英国、意大利、挪威、芬兰、新西兰、日本、新加坡、中国香港和中国内地。

会议开幕式由杨惠中教授主持。上海交通大学副校长沈为平、上海交通大学外国语学院院长王同顺、上

海外语教育出版社汪义群教授分别在大会致辞, 并预祝会议圆满成功。杨惠中教授在开幕式致辞中高度概括

了当今语料库语言学研究的三个维度: 一是容量扩大,使得基于概率而非规则的研究更为可靠; 二是纵深发

展,从词和短语层面上升到句子和篇章层面的研究; 三是应用范围扩大, 从早期的词典编纂、词频研究发展到

如今的语音识别、信息检索和课堂教学。杨惠中教授还总结了目前国内语料库研究的主要特征, 如直接参与

语料库建设研究的人日益增加、建成以及在建的语料库越来越多、英语学习者语料库以及口语语料库越来越

受重视、语料库检索以及应用软件不断开发等。此外, 杨教授也谈及语料库建设和研究中存在的一些问题, 如

低层次语料库重复建设、软件开发不足、系统的理论研究欠缺以及语料库在外语教学中的应用尚欠发达等。

会议特邀专家中,英国皇家学会会员、英国文化协会顾问、欧洲学术委员会委员 John Sinclair 教授首先作

了主题发言。发言包括三个部分,一是回顾现代语料库语言学发展的 40 年历史, 追溯语料库语言学与计算语

言学以及自然语言处理的历史渊源;二是重申语料库语言学的哲学以及语言学理论基础; 三是例释借助语料

库工具研究自然语言事实的过程。广东外语外贸大学桂诗春教授在题为/ A Cognitive Model of Corpus-based

Analysis of Chinese Learnersp Er rors of English0的发言中, 通过基于 CLEC 的错误分析, 结合 MacWhinney 的语

言习得竞争理论以及 Skehan 的语言学习认知法, 在大量统计分析后建立了一个二语习得和错误分析的认知

结构。芬兰大学国际语英语语料库 ELEA 项目负责人 Anna Mauranen 教授在主题发言/ Spoken Corpora )

Are Only Nativ e Speakers Interesting?0中区分了 EFL ( English as a foreign language)和 ELF( English as a lingua

fr anca) ,并强调了英语作为国际语的理论和现实意义。香港大学英语教师培训中心主任 Amy B. M . T sui教

授在题为/ Reframing the Object of Teaching and Learning: The Impact o f Corpus Evidence on Language Teachers0

的主题发言中, 从语料库语言学研究应用于语言教学的角度出发,分类总结了香港地区英语教师九年内在

T eleNex网站提出的 2000 个左右的英语语法问题, 深入论述了语料库对英语教师语言意识( language aware-

ness)的影响。英国伯明翰大学语料库语言学中心主任Wolfgang Teuber t教授在题为/ Parallel Corpor a and Lan-

guage Teaching0的主题发言中,从语言教学和翻译的角度详细论述了平行语料库的重要性, 并强调了/ 意义

体0 ( unit of meaning)在外语学习和翻译中的作用。

除上述特邀专家的主题发言外,本次语料库国际会议共收到国内外寄来论文百余篇, 有 60 多篇论文入

选,并有近 40 篇论文在会议上宣读。如 (按先后顺序) : 河南师范大学李文中博士的/ Word Cluster, Phrases,

and Collocations in Chinaps English New s A rticles0; 南京大学文秋芳教授的/ A Corpus-based Analysis of the Use of

F requency Adverbs by Chinese University Eng lish Majors0 ;上海交通大学卫乃兴博士的/ Investig ating Character-

istics of Chinese Learnersp English Speech0 ; 华南师范大学何安平教授的/ -Small Words. in EFL Learnersp Spoken

Corpo ra0 ; 香港教育学院何安娥的/ Use of Verbs in T eacher T alk: A Study of Comparison between Local English

T eachers and Native English Teachers in Hong Kong Primary Schools0等等。论文内容广泛涉及语料库建设、基

于语料库的语言研究、学习者英语研究以及应用软件开发等诸方面。会议气氛热烈,成效显著, 非常成功。

本届会议是国内首次语料库语言学国际会议。会议的胜利召开, 不仅增加了国内外语料库语言学界同仁

们之间的相互了解,而且推动了国内语料库语言学研究的进一步发展。此外, 与会代表对上海交通大学各级

领导对大会的支持和重视表示赞赏, 对上海交通大学外国语学院出色的组织工作和热情周到的接待表示衷

心感谢,并一致希望今后能多举行这类具有高学术水平的专业性会议。 t (甄凤超)
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